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A Preliminary Study of Language Contacts
around Uilta in Sakhalin'

Yoshiko YAMADA

Doctoral Course in the Division of History and Area Studies, Graduate School of Letters,
Hokkaido University/JSPS Research Fellow

0. Introduction

The goal of this paper is to provide an outline of language contacts on Sakhalin island,
especially with regard to the Uilta (formerly called Orok)? one of the indigenous peoples. This
will provide a perspective for future linguistic studies as a key to historical research.

In what follows, we will begin section 1 with a general description of the ‘Uilta’ people and
their language. Thereafter, we will discuss the main points of this paper, namely the interac-
tions between the languages of Uilta and Nivkh/Ainu in section 2, Uilta and Evenki in section
3, and Uilta and Russian/Japanese in section 4.

1. The Uilta people and their language

1.1 General information about the Uilta language

Uilta is regarded as a member of the Tungusic (or Tungus-Manchu) family. According to
genetic classification by Ikegami (2001a [1974]), Uilta belongs to the third group together with
Nanai and Ulcha, as shown in Scheme 1.

! This is a revised and extended version of my paper read at the International Workshop 2009
‘Hunter-Gatherer Archaeology of the Northern Pacific Rim’ (Sapporo, 10-11 January, 2009), orga-
nized by the Center for Northern Humanities, Hokkaido University, BAP University of Alberta, and
Hokkaido Archaeological Society. My deepest appreciation goes to my supervisor, Prof. Toshiro
Tsumagari whose comments and suggestions were of inestimable value for my study. I am also
indebt to the members of the project team of the Workshop, especially Prof. Hirofumi Kato.
Finally, I would like to thank Dr. Hidetoshi Shiraishi (Sapporo Gakuin University) whose insightful
comments were an enormous help to me. This study is partly supported by Grant-in-Aid for
Scientific Research (B) (Project No. 18320061; Principal Investigator: T. Tumagari) and Grant-in-
Aid for JSPS Fellows (Project No. 21002110).

In this paper, we prefer the self-designation Uilta to the exonym Orok, although the latter is more
often used in the literature. Similarly, we refer to Nivkh rather than Gilyak.
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Scheme 1: A classification of the Tungusic Languages by Ikegami (2001a [1974]: 395)
I  Evenki, Solon, Negidal, Even
II  Udehe, Oroch
III Nanai, Ulcha, Uilta
IV Manchu

From a geographical point of view, the language of Uilta is spoken in the northern part of
Sakhalin, while the closely related Tungusic languages, Nanai and Ulcha, are mainly spoken in
the lower Amur area.

1.2 Geographical distribution and dialects

On the whole, the Uilta people inhabit the north-eastern part of Sakhalin. This group can
be divided into two subgroups, both of which speak a different dialect of Uilta depending on
their geographical distribution.

The distribution of Uilta is closely connected with their half-nomadic lifestyle, which
involves reindeer herding as a subsistence economy. Roon (1996) described the distribution of
their population from an ethnographical point of view, reconstructing their traditional annual
migration routes since the 18th century. She divided them into two subgroups: northern and
southern. According to her description, the former subgroup, called doronneeni, inhabited the
coastal area of the Okhotsk Sea between the Shmidt Peninsula and Lun’skii Bay in the spring/
summer, and migrated to the area between the North Sakhalin Plain and the East Sakhalin
Mountains in the autumn/winter (Roon 1996: 13). Moreover, the latter subgroup, called
suunneeni, inhabited the area along Terpenija Bay and the Poronai River in the spring/
summer, and migrated into the East Sakhalin Mountains in the autumn/winter (ibid.: 14).
Therefore, we can assume that the two subgroups are distinguishable by the areas they inhabit
during the spring/summer.

Recently, SEIC (2006: 13, 15) has reported that the population of Uilta totals 387 people,
according to the official data of the Sakhalin Oblast Administration for 1 January, 2005. They
are concentrated in Nogliki District (mostly in the village of Val and the town of Nogliki) and
Poronaisk District (ibid.: 13). These current distributions seem to reflect the Uilta people’s
traditional spring/summer inhabited areas, i.e. the geographical subgroups mentioned above.

Until now, it has been reported that dialectal differences exist between these two sub-
groups (Novikova & Sem 1997, Ikegami 2001b). These reports classified the Uilta language
into the northern (or East Sakhalin) dialect and the southern (or Poronaisk) dialect. The
dialectal differences are specified in the primer (Ikegami et al. 2008) as well.

1.3 The surrounding languages
As shown on Map 1, four main indigenous languages — Ainu, Nivkh, Uilta (called Orok on
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Map 1: Indigenous language situation and contacts on Sakhalin (a part of Gruzdeva & Volodin
1996)
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the map), and Evenki — were found in this area from the end of the 19th century to the
beginning of the 20th century.

The map indicates that Ainu was spoken in the southern part of the island. On the whole,
its genealogy is unclear, because Ainu is genetically isolated from the other languages on
Sakhalin. According to Tamura (2000: 2), the dialect spoken on Sakhalin, i.e. the Sakhalin
dialect, is significantly different from the other two dialect groups, Hokkaido and Kurile.
After WWII, the Ainu speakers on Sakhalin moved to various locations in Hokkaido. Against
this background, no speakers of the Sakhalin Ainu dialect can be found today. Moreover,
there is no statistical record of Ainu inhabitants in Sakhalin Region (SEIC 2006: 13, 15).

Nivkh (formerly called Gilyak) has been spoken on the lower Amur and on Sakhalin. Its
genetic relationship with other languages is still unknown®. According to Gruzdeva (1998: 7),
Nivkh has four dialects, i.e. the Amur dialect, the East Sakhalin dialect, the North Sakhalin
dialect, and the South Sakhalin dialect. They are so different that their speakers do not
understand each other (ibid.). From a geographical perspective, the Nivkh people are concen-
trated in the northern part of Sakhalin, and their population currently totals 2,649 (as of
January 2005; SEIC 2006: 13, 15).

Map 1 also shows that the Evenki language was distributed throughout the northern part
of Sakhalin at both the beginning and the end of the 20th century. This language is also a
member of the Tungusic family, but belongs to a different group from Uilta (see Scheme 1
above). The Evenki dialect spoken on Sakhalin is different from other ones that are found on
the continent, as far afield as Siberia, Mongolia and China (Atknine 1997: 114-117). The dialect
spoken on Sakhalin is just a small part of the whole group. The current population totals 266
(as of January 2005; SEIC 2006: 13, 15).

In the next two sections, we will discuss how Uilta has interacted with each of the
surrounding indigenous languages from an ethnographical perspective.

2. Language contact with Nivkh and Ainu

2.1 History

As far as the history of the indigenous peoples of Sakhalin is concerned, many issues are
still unresolved. In particular, their ethnic origins have often been debated, although as yet
there seems to be no consensus on the issue. This may, in part, be due to not only a lack of
written materials but also problems concerning the ethnic classification of the peoples.

What is fairly widely accepted is that the ancestors of Uilta migrated to the island later
than those of Nivkh and Ainu. For instance, L. von Schrenck, who investigated the lower
Amur region in the 1850s, referred to the Uilta as the ‘third people’ on Sakhalin, who stepped
into the area already inhabited by the Nivkh and Ainu (Schrenck 1881: 19). Also, L. Ja.

8 The Nivkh language is conventionally included in Palaeosiberian (or Palaeoasiatic), a disparate
group of languages spoken in different regions of Northeast Asia.
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Shternberg, who visited the island in the 1890s, remarked that the people of Uilta had migrated
from the Amur to Sakhalin comparatively recently, i.e. in the 17th century (Shternberg 1933: 9).
It can be surmised from these descriptions that these three ethnic groups — Uilta, Nivkh, and
Ainu — have inhabited the island for at least 300 years.

2.2 Geographical differences

As shown in Map 1 above, the Uilta speakers lived adjacent to Nivkh and Ainu at the end
of the 19th century and beginning of the 20th century. Moreover, earlier remarks exist about
the close contact between these three groups.

Based on his investigation in the 1850s, Schrenck (1881) reported an ethnographical situa-
tion in which the three peoples of different ethnic origins shared the territories. According to
him, the Uilta inhabited an area that went deep into the Nivkh’s territories in the north, while
they neighboured the Ainu in the south (Schrenck 1881: 19). Much more recently, Roon (1996),
also taking into consideration the annual migration process of the Uilta, stated that they did not
occupy the territories of Nivkh and Ainu, but neighboured them when they settled in the area
in the summer months (Roon 1996: 14).

Such remarks suggest that the three ethnic groups have lived as neighbours since the mid
19th century at the latest. This leads us to assume different aspects of ethnic contact between
the north and south. The geographical difference seems to be connected with the subgroups
of Uilta mentioned in 1.2. In other words, the northern Uilta possibly used to keep closer
contact with the Nivkh, while the southern Uilta were in closer contact with the Ainu.

2.3 Linguistic situation
2.3.1 Interaction with Nivkh

How did these different ethnic groups communicate with each other? It is quite a difficult
problem to solve from so few documents. Previous discussions also make it difficult to
determine which language they used to communicate with each other.

Burykin (1996: 993) comments that Nivkh was used as a communication tool both on
Sakhalin and on the lower Amur, which is a result of their ‘numerically strongest nationality’.
His suggestion is presumably based on the number of borrowings from Nivkh to Tungusic
languages including Uilta, although the article does not refer to concrete data. On the other
hand, Gruzdeva (1996) indicated a different possibility by quoting Shternberg (1908: VIII): ‘the
indigenous neighbours of the Nivkhs easily acquired a knowledge of all the other local lan-
guages except the Nivkh, and therefore the Nivkhs had to express themselves in Ainu, Uilta

)

etc.” This description implies that the Nivkh themselves were actively multilingual, and their

language was presumably not used as a communication tool among the indigenous peoples.*

4 According to Gruzdeva (1998: 7), the linguistic influence from Tungusic languages seems to be
reflected on the dialectal differences of Nivkh. She mentions, ‘since the speakers of the Amur
dialect of Nivkh continually lived on the continent in close contact with the Tungus-Manchu
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Giving an overview of the remarks by Burykin (1996) and Gruzdeva (1996), Wurm (1996b)
makes the following assumption: ‘Nivkh may have been an important lingua franca in earlier
times which resulted in the many Nivkh borrowings by the speakers of Manchu-Tungus
languages who were the neighbours of the Nivkhs, but that the language of the latter had lost
its importance as lingua franca by the beginning of the 20th century’ (Wurm 1996b: 981). His
hypothesis seems to quite feasibly summarize the various approaches mentioned above and
gives an explanation of what may have happened in the second half of the 19th century. Thus,
after the Nivkh language lost its status as a lingua franca, the Nivkh people acquired the Uilta
language unilaterally until the beginning of the 20th century.

The linguistic situation between Uilta and Nivkh takes on a different aspect in the 20th
century, especially in northern Sakhalin. In an observation by the present author, a speaker
of the northern dialect of Uilta (born near Dagi, 1940) mentioned that most Uilta adults,
including her parents, were able to speak Nivkh during her childhood®. She also stated that the
two ethnic peoples used to converse with each other in their own language, so the Uilta
understood the Nivkh language and the Nivkh understood the Uilta language. It is evident
that the Uilta came to learn the Nivkh language by the mid 20th century in northern Sakhalin.
On the other hand, in southern Sakhalin the linguistic interaction between the two groups seems
to have remained unchanged over the years. According to Asahi (2005: 141), the Nivkh were
expected to have a certain level of fluency in the Uilta language. This remark is based on the
fact that Uilta was used in some classes during the era of Japanese domination, whereas
Japanese was increasingly used by the indigenous people®.

We can indeed summarize the linguistic situation in the first half of the 20th century as
follows. For the first half of the century, both the Uilta and Nivkh came to acquire each
other’s language in northern Sakhalin, while in the south the linguistic interaction between
these two groups was apparently the same as Shternberg (1908: VIII) remarked about the
situation in the second half of the 19th century. However, in order to prove this hypothesis on
the whole, we will need to undertake further observations, including interviews with current
speakers of Nivkh.

2.3.2 Interaction with Ainu
There are some collective remarks regarding Ainu as the most important tool for inter-
ethnic communication on Sakhalin (Gruzdeva 1996, Burykin 1996, Asahi 2005, etc.). Among

peoples, it is suggested that this dialect of Nivkh is a result of an influence of Tungus-Manchu
languages upon the Nivkh parent language.” Much recently, Kazama (2009: 136-141) investigated
tentatively into lexical borrowing between Tungusic and Nivkh. He commented that the forms of
the Nivkh words with Tungusic origin resemble mainly to the equivalent of either Ulcha or Manchu
(ibid.: 140). Based on these descriptions, the linguistic influence of Tungusic on the Nivkh can be
observed among the dialects distributed in the lower Amur area rather than those of Sakhalin.

® The interview was partly attended and supported by Dr. Hidetoshi Shiraisi.

¢ For further information, see section 4.2 in this paper.



Yoshiko Yamada A Preliminary Study of Language Contacts around Uilta in Sakhalin 65

them, Wurm (1996b: 981) summed it up: “The Ainu language [--] was an important lingua
franca on Sakhalin in the 19th century, not only between members of the local populations, but
also between the latter and Russians and Japanese, including many administrative officials.’
Taking into the consideration the geographical distribution (see 1.3 above), these remarks seem
to concern the southern part of the island in particular, where the Ainu inhabited.

The following fact relates to the role of Ainu as an inter-ethnic language. A Japanese
explorer’, who visited the island in the mid 19th century, collected Uilta words through Ainu
translation (Ikegami 2002 [1971]). In his manuscript, we can find Ainu headwords (sometimes
instead of Japanese ones) next to the Uilta words (Ikegami 2002 [1971]: 158; see also the
manuscript in ibid.: 247).

Drawing on several historical documents, Asahi (2005: 138) reported that government
officials as well as Japanese fishermen used Ainu as a means of communicating with the Ainu
people in the 19th century. He concluded that the status of the Ainu language was very high
during this period on Sakhalin (ibid.).

Thus, it is almost certain that the Japanese used Ainu to communicate with the indigenous
peoples in the 19th century. However, we have less first-hand information to determine
whether the Uilta, acquired and actively spoke Ainu. To elucidate the actual linguistic
capability of the Uilta, much more investigation is required.

2.4 Linguistic area |
We can summarize the preceding sections as follows:
» Vs. Nivkh; the Uilta may have acquired Nivkh as an inter-ethnic communication tool
in earlier times. By the beginning of the 20th century, however, they gave up to speak
Nivkh, while the Nivkh acquired the Uilta language. Furthermore, in northern Sak-
halin, they both came to acquire each other’s language by the mid 20th century.

» Vs. Ainu; the Uilta supposedly acquired Ainu as an important lingua franca, although

there are few remarks concerning their actual capability of the Ainu language.
On the whole, the linguistic situation among the three ethnic groups is characterized by
‘multilingualism’, just as Gruzdeva (1996: 1008) described succinctly. There are, however,
many important questions concerning time and space. With regard to the latter in particular,
there must have been geographical as well as social differences within the island, considering
the ethnic distribution. This matter is well worth consideration.

In general, if more than two languages are in close geographical contact and maintain
multilingualism for a long period of time, there is a high probability that they will interact and
acquire some common linguistic features. In other words, they can form a defined linguistic
area. Here, we will tentatively refer to the linguistic area among the Nivkh, Uilta and Ainu
as ‘Linguistic area I’ (see Scheme 2 in section 5).

7 There is no signature on the manuscript, although the author is alleged to be Takeshiroo Matsuura
(Ikegami 2002 [1971]: 260).
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To date, there have been several studies on the linguistic interaction among the indigenous
peoples of Sakhalin. These tend to refer to lexical borrowing in general. One of the most
significant articles on this theme was written by Ikegami (2004 [1990]), who considered lexical
borrowing among the Japanese, Ainu, Uilta and Nivkh. On the other hand, there have been far
fewer attempts to compare them grammatically. We have found little evidence so far to
clarify the situation of this linguistic area, perhaps because the areal-typological study has only
just begun.

In addition to the areal-typological study, the present author postulates that the dialectal
difference of Uilta may be a vital factor in solving the problem about language contacts on
Sakhalin. Given the distribution of Uilta, the northern group must have had closer contact
with Nivkh, while the southern group would have been in closer contact with Ainu. This
problem is, however, also connected with influences from other languages, i.e. Evenki, Japanese,

and Russian.
3. Language contact with Evenki

3.1 Evenki migration to Sakhalin

According to the following sources, the Uilta began to have close contact with the Evenki
on Sakhalin in the mid 19th century.

Patkanov (1912: 88) reported that a part of the Evenki migrated from the Uda district
(Primorsky Oblast) to Sakhalin in the 1860s to flee from the spread of smallpox. They
wandered to the central part of the island with their own herds of reindeer, where they
preferred to live in the tundra along Tatar Strait, from ‘Ljangr”® in the north to Viaxtu in the
south (ibid.). This information suggests that the Evenki have not inhabited Sakhalin for as
long as the Nivkh, Ainu, and Uilta. In other words, the contact between Evenki and Uilta on
the island seems to have lasted 150 years at most. This period of contact appears to be much
shorter than that among Nivkh, Ainu and Uilta.

3.2 Cultural influence of the Evenki

Although the Evenki are migrated to Sakhalin much later than the other indigenous
peoples, they seem to have had a considerable influence on the Uilta on Sakhalin in two
significant ways.

The first concerns the similarity in economic engagement between Evenki and Uilta.
While their neighbours, Nivkh and Ainu, engaged in dog-keeping, both the Uilta and Evenki
engaged in reindeer herding as a subsistence economy. From this perspective, the Evenki of
Sakhalin have been closely associated with the Uilta. Roon (1996: 61) states that the Evenki
kept continuous contact with the Uilta, so a lot of travelers and researchers expected illusion

8 In Patkanov (1912: 88), this place name is transcribed as ‘Ljangr”. It indicates presumably the place
called ‘Langry’ today (Shiraishi p.c.).
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that the two peoples are wholly similar, especially in reindeer herding. Such an ‘illusion’ is
associated with the fact that, in 1938, a collective farm belonging to Uilta (Nabil) was integrated
with one belonging to Evenki (Krasnyi tungus) to form a reindeer herding farm (Roon 1996: 160).
Such external and administrative forces accelerated their continual and close contact.
Secondly, the cultural influence of the Evenki has also been variously reported. Some of
these reports made during the era of Japanese domination (1905-1945), although there were few
Evenki settlements® on Japanese territory (Karafutochoo 1997 [1932]: 343). According to
Karafutochoo (1997 [1932]: 342), the Evenki introduced other peoples to methods of making
clothes, houses, breads, and so on. Similarly, Nakanome (1997 [1917]: 51) commented that the
Evenki surpassed the other indigenous peoples on a ‘cultural level,” because they had gained
much experience of the Chinese and Russian civilizations on the continent before their
migration. Furthermore, Roon (1996: 86) mentions that the Uilta borrowed many tools from
Evenki, such as autumnal fencing, the use of smoke as a mosquito repellent, bells, tents, etc.'®
She also states that the northern Uilta in particular became eager to increase their herds,
because they considered the large herds owned by the Evenki to be prestigious. We can
therefore conclude that the Evenki had a great influence especially on the northern Uilta.

3.3 Linguistic area Il

The cultural influence of the Evenki is obviously reflected on the language of Uilta, which
means that we can see common features between the Sakhalin Evenki dialect and the northern
Uilta dialect, not only in the vocabulary but also in the grammar. We can thus acknowledge
another linguistic area between the Evenki and Uilta in the north of Sakhalin. This linguistic
area will be referred to as ‘Linguistic area II’ (see Scheme 2 in section 5).

The northern dialect of Uilta shows phonological and grammatical interference from the
Sakhalin dialect of Evenki. Ikegami (2001b) based this supposition on a comparative study of
Uilta and the surrounding Tungusic languages, in which he provides examples such as the order
of labial and velar consonants in the intervocalic cluster, the possessive construction using the
1st and 2nd person pronoun, the verb ending -bukki (UilN.) < -wki (EVKS.), etc.

In addition, Ikegami (2001b) mentioned ‘ningmaa’, a genre of Uilta folklore, to illustrate the
interaction between Uilta and Evenki. Although he recorded several stories from the southern
Uilta, who called the genre ‘ningmaa’, it has been pointed out that the northern Uilta shares this
custom and calls it ‘nimngaea’ (Yamada 2009: 136). The main characteristic of this genre is the
narrative and songs, which are produced one after the other. The Uilta people used to recite

® Karafutochoo (1997 [1932]: 343) reported the indigenous population other than the Ainu in 1932 as
follows: Orokko (=Uilta) 346, Giriyaaku (=Nivkh) 113, Kilin (=Evenki) 24, Sandaa (=Ulcha) 11,
Yakuuto (=Yakut) 2 persons.

10 Roon (1996: 86) remarked that the Uilta borrowed Evenki names representing the age categories of
domestic reindeer. She provides two words, mulkan and taragai, as examples, although the present
author has found neither actual use of these two words nor a description in dictionaries (Ikegami
1997, Ozolinja 2001).
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the narrative using the Uilta language whilst singing the songs using the Evenki language''. It
is indeed possible that the genre was introduced into Uilta folklore as a result of the cultural
influence by the Evenki on Sakhalin.

We anticipate further investigation into the linguistic influence of Evenki on Uilta, which
will provide us with more information about the interaction between the two peoples. To this
end descriptive study will be indispensable. However, this will be hampered by the fact that
these two languages are now extinct as a result of a language shift that we will discuss in the
next section.

4. Language shift to Russian/Japanese

4.1 General information about the history of domination

The obvious influence from Russian began in the mid 19th century. At that time the
Russian government sent a large number of exiles to the island. More and more Russians then
began to settle there, and their numbers increased. On the other hand, in 1897, the indigenous
peoples accounted for only 159% of the total population of Sakhalin (Vysokov 1995: 95); this
implies that they were already in the minority against the Russians at that time.

After the Russo-Japanese War (1904-1905), the part of south Sakhalin at lat. 50°N became
a Japanese colony. The Japanese dominated this territory under the Karafuto Prefecture until
1945. For some 40 years, the indigenous peoples, including southern Uilta, were forced to
adapt to the Japanese culture.

After WWII, the whole of Sakhalin fell under the rule of the USSR (later known as the
Russian Federation). A small number of southern Uilta people migrated to Hokkaido along
with Japanese repatriation, while most stayed in the Poronai region and adapted to the Russian
culture in turn.

4.2 Linguistic situation before WWII

The influence of Russian and Japanese did not reach the stage where it could cause a
language shift on the Uilta until WWII, although it changed their society from the root.

As far as the northern region is concerned, the establishment of sovietism in 1925 had a
tremendous impact on the whole indigenous society, and the Uilta adapted their way of life to
socialism. According to Roon (1996: 159-160), they continued reindeer herding as a traditional
economy and were concentrated in a collective farm (kolkhoz) in the village of Val. Of the
Uilta population, which accounted for 909§ of the whole village, only 59 spoke Russian at the

1 According to a recent observation, the language of the songs is actually similar to the Evenki
language, but it is so different that a native speaker of the Evenki Sakhalin dialect cannot
understand the text. For this reason the present author considers it possible that the genre of
Evenki folklore was introduced to Uilta much earlier than the Evenki migration to Sakhalin in the
mid 19th century. In this case, the Uilta may have acquired the genre either from the Evenki on
the continent before the Uilta migration, or from one of the other ethnic groups on Sakhalin.
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end of the 1930s (ibid.: 160). Consequently, the people were educated to speak Russian.
Children learned Russian at school in Nogliki from the age of 8, while adults were taught it at
a special school for illiteracy (likbez) founded in Val (ibid.: 160). Social innovation, including
systemized language education, must have changed the linguistic landscape to some extent.
Gruzdeva (1996: 1009) claimed, however, that the linguistic situation of the indigenous society
did not change significantly until WWII. In other words, although Russian language acquisi-
tion was effectively promoted during that period, most people seem to have kept their own
native language as their first language.

On the other hand, the southern group of Uilta rapidly integrated with the Japanese during
the era of Japanese domination (1905-1945). Most of them settled in a place called Ofasu,
located near today’s Poronaisk, where Uilta and Nivkh lived in the same community. Their
traditional economy of reindeer herding declined rapidly and almost disappeared by the end of
the 1930s (Roon 1996: 159). Furthermore, the whole population was given Japanese names, and
the children learned Japanese under a special education system aimed at the indigenous peoples,
with the exception of the Ainu'?2. Following his study of a Uilta speaker in Poronaisk in 2004,
Asahi (2005: 141) reported that Japanese was used to communicate with Nivkh speakers.
Accordingly, we can assume that Japanese was already operating as a lingua franca in the
inter-ethnic community of the southern region.

4.3 Linguistic situation after the War: language shift

After the War, when the Japanese surrendered the island, an active process of Russification
was set in motion, which completely changed the linguistic situation. It caused a so-called
‘language shift’ rather than partial changes in the respective native languages. In other words,
the Uilta, like the other indigenous people, replaced their own native language with the national
one as a means of inter- as well as intra-communication.

In the southern region, the Uilta, who remained on Sakhalin, needed to acquire Russian as
the official language. Furthermore, a very small number, who moved to Hokkaido after the
War, were able to speak both Japanese and Uilta; however, their children did not succeed in
acquiring the latter.

Wurm (1996a: 975) mentioned that one of the reasons for the loss of native languages in
Siberia was due to the practice of raising children in boarding schools from the 1950s and 1960s.
The situation on Sakhalin was no exception: it hindered the succession of language and culture
in families, and children were forced to always speak Russian at school. The Uilta speaker
mentioned above recounted her experience at boarding school, telling how her teacher scolded
her when she talked in her native language with the other indigenous children in her class.

Moreover, social collectivization can be cited as another reason for language shift. More
specifically, the extension of State farms (sovkhoz) in the 1960s to 1980s and the reorganization
of the subsistence economy accompanied a concentration of the population and intensive

2 At that time Ainu went to the same school as Japanese (Asahi 2005: 140).
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industrial development (Roon 1996: 167). It caused cultural homogeneity and the extinction of
traditions, including the native languages.

As a result, Russian has now become the first language. In other words, it can be said that
Russian gradually went from being one of the contact languages to the only language in 50 to
60 years.

4.4 Present situation of the Uilta speakers
The Russian and Japanese influence has been extremely advantageous because of their
national power. However, the language shift has come so far that the Uilta language is now
seriously endangered. Ozolinja (2002: 144-145) reported the following figures according to the
estimated data available in September 2000.
» Ca. 10 persons: active speakers (who actively produce folklore; with slight knowledge of
Russian)
+ 16 persons: conditionally bilingual (who speak Uilta depending on the circumstances;
without knowledge of folklore; with good knowledge of Russian; all aged over 50)
+ 24 persons: passive speakers (who understand with the aid of communication in Russian).
There remained altogether 50 people or fewer who had some knowledge of Uilta. It is
highly probable that the number has since decreased further.
Measures have since been put in place to revive Uilta and use it in education. In the 1990s
a writing system for the Uilta language was devised, which paved the way for the first primer
(Ikegami et al. 2008). This book is now being used to teach Uilta in Poronaisk in the south, and
classes are due to begin in Val in the north (according to the data acquired in September 2009).

5. Conclusions

In conclusion, we acknowledge three stages of language contact in Sakhalin as follows.
This idea is also represented as a diagram in Scheme 2 below.

I.  Firstly, since the 18th century at the latest, the Uilta, Nivkh and Ainu peoples have lived
side by side and been in contact with each other. The linguistic situation among them is
characterized by multilingualism on the whole. We can assume that their languages
interacted and formed ‘linguistic area I.” The actual situation is, however, still open for
future investigation.

II. Secondly, the close contact between Uilta and Evenki began with the Evenki migration to
Sakhalin in the mid 19th century. The similarity in economic engagement between the
two groups and the Evenki’s cultural superiority led to comparatively rapid innovations in
the Uilta language, and resulted in the formation of ‘linguistic area II’ in northern Sakhalin.
Today we can still recognize some features of this area in the dialectal differences within
the Uilta language.

III. Finally, in the 20th century, the Uilta language gave way to the national ones. The
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southern group of Uilta learned Japanese during the Karafuto period. After WWII,
Russian was adopted as their first and only language throughout Sakhalin, and the number

of Uilta speakers decreased rapidly.

Scheme 2: Linguistic ‘strata’ on Sakhalin
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We postulate that these situations are piled one on top of the other like ‘strata’. Today
the national languages are in dominant use and the indigenous ones are almost indiscernible,
making it increasingly difficult to observe them. There is indeed an urgent need today to
describe the indigenous languages before they become extinct. Much more descriptive studies
will provide us with the clues to approach and ‘excavate’ the history of these languages.

First of all, it is essential to describe the synchronic features of the language, paying
particular attention to the dialectal difference between northern and southern Uilta. This will
contribute to the development of an areal-typological study of the languages on Sakhalin and
in the surrounding area. Only then will we be able to clarify any interference in Uilta from the
surrounding languages, which will enable us to approach the history of the interactions among
these languages or ethnic groups. In future, a study of these linguistic areas will give us helpful
suggestions for ethno-historical research not only on the island of Sakhalin, but also in the
surrounding area.

Abbreviations

AinS.: Sakhalin dialect of Ainu/EvkS.: Sakhalin dialect of Evenki/Jap.: Japanese (in general)/
Niv.: Nivkh (in general)/Rus.: Russian (in general)/Uil.: Uilta (in general)/UiIN.: Northern
dialect of Uilta/UilS.: Southern dialect of Uilta



72 AW 35 201043 H

References
Atknine, V.

1997 “The Evenki language from the Yenisei to Sakhalin”. Northern minority languages: Problems

of survival (Senri ethnological studies 44). 109-121, Suita: National Museum of Ethnology.
Asahi, Y.

2005 “The status of Japanese language in Sakhalin Island in Russia”. Journal of social science of
Jiamusi University: Special edition for international culture exchange. 137-144, Jiamusi:
Jiamusi University.

Burykin, A. A.

1996 “Ethnic composition of the population, ethno-cultural contacts and languages of interethnic
communication in the northeast of the Asian coastal areas of the Pacific Ocean” (translated
by S. A. Wurm). In: S. A. Wurm, P. Miihlhdusler & D. T. Tryon (eds.) Atlas of languages of
intercultural communication in the Pacific, Asia, and Americas. Vol. 3: 989-998, Berlin/New
York: Mouton de Gruyter.

Gruzdeva, E. Ju.

1996 “The linguistic situation on Sakhalin island” (translated by S. A. Wurm). In S. A. Wurm, P.
Miihlhdusler & D. T. Tryon (eds.) Atlas of languages of intercultural communication in the
Pacific, Asia, and Americas. Vol. 3: 1007-1012, Berlin/New York: Mouton de Gruyter.

1998 Nivkh. (Languages of the world: Materials 111). Miinchen/Newcastle: Lincom Europa.

Gruzdeva E. Ju. & A. P. Volodin

1996 “Aboriginal language situation and contacts on Sakhalin and Kamchatka”. In: S. A. Wurm,
P. Miihlhdusler & D. T. Tryon (eds.) Atlas of languages of intercultural communication in the
Pacific, Asia, and Americas. Vol. 1: Map 115, Berlin/New York: Mouton de Gruyter.

Ikegami, J.

1997  Uirutago jiten (= A dictionary of the Uilta language spoken on Sakhalin). Sapporo: Hokkaido
University Press.

2001a “Versuch einer Klassifikation der tungusischen Sprache”. In: Tsunguusugo kenkyuu. 395-396,
Tokyo: Kyuukoshoin [First appeared in: 1974 Sprache, Geschichte und Kultur der Altaischen
Volker, Protokollband der XII. Tagung der Permanent international Altaische Conference
1969 in Berlin. 271-272, Berlin: Akademie-Verlag].

2001b “Uirutago no minamihoogen to kitahoogen no sooiten (=Differences between the southern
and northern dialects of Uilta)”. In: Tsunguusugo kenkyuu. 247-283, Tokyo: Kyuukoshoin
[First appeared in: 1994 Research Journal of Hokkaido Museum of Northern Studies 3: 9-38,
Abashiri: Hokkaido Museum of Northern Studies].

2002  “19-seiki nakagoro no orokkogoshuu (=Uilta vocabularies in the mid 19th century)”, In:
Tsunguusu-Manshuushogo shiryoo yakkai. 154-260, Sapporo: Hokkaido University Press [First
appeared in: 1971 Hoppoo bunka kenkyuu 5: 79-171, Sapporo: Bulletin of the Institute for the
Study of North Eurasian Cultures, Hokkaido University].

2004 “Nihongo kita no gengokan no tangoshakuyoo (=Word borrowing among Japanese and
neighbouring languages in the north)”. In: Hoppoogengosookoo. 272-285, Sapporo: Hokkaido
University Press [First appeared in: 1990 Hokkaidoo hoogen kenkyuukai kaihoo. 30: 2-11,
Asahikawa: Hokkaidoo Hoogen Kenkyuukai].

Ikegami, J., E. A. Bibikova, L. R. Kitazima, S. Minato, T. P. Roon, & 1. Ja. Fedjaeva



Yoshiko Yamada A Preliminary Study of Language Contacts around Uilta in Sakhalin 73

2008  Ulltadairisu: govorim po-uil’tinski. Yuzhno-Sakhalinsk: Sakhalinskoe Knizhnoe Izdatel’stvo.
Karafutochoo Shisukashichoo

1997 “Orokko dojin choosa sonohoka”, In: K. Tanikawa (ed.) Kita no wminzokushi: Saharin-
chishima no minzoku. 337-357, Tokyo: San’ichishoboo [First appeared in: 1932 Orokko dojin
choosa sonohoka. Shisuka: Karafutochoo Shisukashichoo].

Kazama, S.

2009 “Nibufugo to kinrinshogengo tono ruikeiteki idoo gengosesshoku ni tsuite (=Topics in the
typology and language contact of Nivkh and its neighboring languages)”. In: T. Tsumagari
(ed.) Saharin no gengosekai. 127-144, Sapporo: Graduate School of Letters, Hokkaido Univer-
sity.

Nakanome, A.

1997 “Karafuto no hanashi (=A story of Karafuto)”. In: K. Tanikawa (ed.) Kifa no minzokushi:
Saharin-Chishima no minzoku. 13-72, Tokyo: San’ichishoboo [First appeared in: 1917 Kar-
afuto no Hanashi. Tokyo: Sanseidoo].

Novikova, A. I. & L. I. Sem

1997 “Orokskii jazyk”. In: V. M. Alpatov, I. V. Kormushin, G. Ts. Pjurbeev & O. I. Romanova (eds.)
Jazyki mira: mongol’skie jazyki, tunguso-man’chzhurskie jazyki, japonskii jazyk, korejskii jazyk.
201-215, Moscow: Izdatel’stvo INDRIK.

Ozolinja, L. V.

2001  Oroksko-russkij slovar’. Novosibirsk: Izdatel’stvo SO RAN.

2002 “Orokskii jazyk”. In: V. P. Neroznak & R. G. Abdulatipov (eds.) Jazyk narodov, Rossii:
krasnaja kniga. 143-148, Moscow: Rossiiskaja Akademija Nauk.

Patkanov, S.

1912  Statisticheskija dannyja, pokazyvajushija plemennoi sostav’. Tom 1. St. Peterburg: Tip. “Sh.

Bussel”.
Roon, T. P.

1996  Uil’ta saxalina: Istorviko-etnograficheskoe issledovanie traditsionnogo xozhjaistva i matervial noi
kul’tury XVIII - serediny XX vekov. Yuzhno-Sakhalinsk: Saxalinskoe Oblastnoe Knizhnoe
Izdatel’stvo/Saxalinskii Oblastnoi Kraevedcheskii Musei.

Sakhalin Energy Investment Company Ltd. (abbrev. SEIC)

2006 Sakhalin indigenous minovities development plan.

Schrenck, L. von

1881 Reisen und Forschungen in Amurlande in den Jahren 1854-1856, Bd. 3, Die Volker des

Amurlande 1. St. Peterburg: Commissionaere der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften.
Shternberg, L. Ja.

1908 Materiali po izucheniju Giljakago jazyka i fol’klorva. T. 1. St. Peterburg: Imperatorskoi
Akademii Nauk.

1933 Giljaki, Orochi, Gol’dy, Negidal’tsy, Ainy. Xabarovsk: Dal’giz.

Tamura, S.
2000 The Ainu Language. Tokyo: Sanseidoo.
Vysokov, M. S.

1995 “Saxalin i kuril’skie ostrova v novoe vremja”. In: Istorija saxalinskoi oblasti: s drevneishix

vremen do nashix dnei. 49-96, Yuzhno-Sakhalinsk: Saxalinskii Tsentr Dokumentatsii Novei-



74 AW 35 201043 H

shei Istorii.

Wurm, S. A.
1996a “Indigenous lingue franche and bilingualism in Siberia (beginning of the 20th century)”. In:

S. A. Wurm, P. Miihlhdusler & D. T. Tryon (eds.) Atlas of languages of interculturval
communication in the Pacific, Asia, and Americas. Vol. 3: 975-978, Berlin/New York: Mouton
de Gruyter.

1996b “Some lingue franche and pidgins in North Siberian and North Pacific areas at the begin-
ning of the 20th century”. In: S. A. Wurm, P. Miihlhdusler & D. T. Tryon (eds.) Atlas of
languages of intercultural communication in the Pacific, Asia, and Americas. Vol. 3: 979-988,
Berlin/New York: Mouton de Gruyter.

Yamada, Y.
2009 “Uiruta no katarimono Nigumaa ni tsuite no yobiteki koosatsu (= A preliminary study on

the Uilta narrative Ningmaa)”. Mukashibanashi: kenkyuu to shiryoo 37:132-144, Tokyo: Nihon
Mukashibanashi Gakkai.



Yoshiko Yamada A Preliminary Study of Language Contacts around Uilta in Sakhalin 75

VAN 2O B YN Y DFFREMIZ OV TOTHIHEE

W T
JUBHERFZRFGECENFERE Lo b 2o RIS HAZNIRE SR HIVE A

ARgx. ¥ ) Y ORERIEY AV 2D EEBHEMIIOVTOPHWELZL2EB LT, 20
M O ELFRIC B 2 BBFN 7 70— T ORBLARELART T2 2L 2HNET20DTH
%,

TANGEEE, VS RFEEO—D L L THRHEICIZT A —VIITHRBICHET 2 FEBITEw
aénfméﬁ\9&<aémmiw%ﬁmuy%%%#6¢%®%ﬁfﬁén\%ﬁwﬂﬁé:

TEERT A XFE LML T & Tz, 19 eI O RIEFEIC S, VA VI odto 7 Vv—TE =7
7#%%L 20 HACHIHEIC BTHE L E WD FEEER LIc, —H. VA NVIDOED 7V —73REK
MOIEZEE LT A XFBLE2EE L WIS NG, ZDXIIWE, TANSY « =TT « T4 XED
BTk, MRS SELESMERShI ERon b0, ZOFEEBEMEEEILTLULHL LTI
2,

19 HAE 1, wHE A o ) VIR BDO T = EFBBE LT, OB N F A A BE &
WHOHBDEER > T 2, BLUHS O EER 2 TR E LT, Z20REIZEH
WCERL LTz, ZOFEFR., =7 =V FEEIIEHETYA VI EBCEEL T Lz, T0OFER. 5H
DUANTEIFSICOVTTTIRIERHEhTWw3,

20 ACICAD . YA NS DILD 7N —F1ZVHED, FD 7NV — 73RO KE FIcE»rNIz, &
NZNCRERMEBEENARIEL ., SEABIC L > T Te v 75E. M THAEOBENEATL,
ZLUTHEE, MAD I NV—7TREIC 0 ¥ TP EALER, HEOFEHASELRVANVIEIr6T

TEECE S BEETENEARIEL., SHIECES> TR YA NI ERERZANT S b Tk
o TR,

MBI ESEOREE A NSIEORPICEET LY. ZhoDEERWLEED
MWEBGROBL Y 70 —F 45 2 EXHEEE 55, OB, lLEFICHPNE VA NVTDSEHE
PERTLIENEELEZONS, ZTOHICIE. SHEINE VA VY EBEOREME2TE 3RY
SR L. EBEOSEE & OHBEHITEN LR L TW L 2 E B E L5,



